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mE"Anag Asyofxsva OF THE MINOR PROPHETS, 

By Rev. A. S. Carrier, 

MoCormick Theol. Seminary, Chicago, HI. 



In the following pages I have presented words which are peculiar to but one 
of the Minor Prophets, and which are found nowhere else in the O. T. The 
LXX. translation follows each word, the Vulgate and Revised Version in the 
order named. No comments are added when the meaning of the word is obvious 
or the R. V. to be chosen, Montfaucon's edition of Origen's Hexapla, Paris, 1713, 
has been consulted, also Vetus Testamentum, Graece, Tischendorf-Nestle edition, 
Sexta, Leipzig, 1880. 

The references in each case have followed the Hebrew arrangement of chap- 
ter and verse. 

Hosea. 
II. 4. H'fi'lfiW) — T *i v y-oixtiav avTtjQ — aduUeria swa — her adulteries. 

An intensive formation indicating the flagrancy of the sin, with a passive 
force. Cf . ftjf in preceding clause. 
II. 13. (iri 1 ?^ — T v v amdapaiav amrjc; — stultiUam ejus — her lewdness. 

Keil understands the word to express the idea of "being faded" or "ex- 
hausted," which better agrees with the meaning in Qal. Ges. 10 takes the 
word in sense of pudenda and compares ^J in Pi'el "to disgrace." 
II. 14. rtj™ cf. U/T and UJ-n vni. 9. 

II. 15. nrV^rTl — nadip/ua airrjc — monili mo— her jewels. 

A segh. H'^i f em - 0I ,l ?n- The root meaning is "to be smooth," "pol- 
ished." 

III. 2. ^Jpj^j — v^/3eA olvov — dimidio coro — half omer. 

A measure, which Kimchi, according to Ges. Thes., says was 1QH 'Vtl- 
Ges. Thes. and, after him apparently, Keil give for the LXX. rendering 
rnihopoc, but this is probably wrong for such a rendering does not appear in 
any edition of the LXX. I have been able to consult. Origen's Hexapla gives, 
however, for the rendering of several early Greek translations r/fiUopov, while 
Theod. reads vifiek olvov, a bottle of wine, and Sym. aanov olvov. 
V. 2. JlCDIltJ' — T % v %)«" — victimas — in making slaughter (mar. in corruption). 
Ges. Thes. takes this as a Pi. inf. est. from ^flC " act in an abandoned 
manner," while Ges. 10 treats it as a Pi'el noun, " shameful action," from a sec- 
ond tontJ' i- e. nnt^- Tn c LXX. have evidently mistaken the word. The 
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Vulg. treats it as a noun, in which case it is properly an a. X. The E. V. 
seems to consider the word as an inf., the text Qal, the mar. PI. 
V. 2. Qifaltf—aypevovTeQ — (declinastisf) — revolters. 

This difficult passage the LXX. translate as follows : (verse 1 " a net stretched 
upon Itaburion) which the hunters [Q»p5J>] of prey [iTQfTftf] made fast." 
The Vulgate either leaves the word out altogether or includes it in declinastis. 
"Deviation," "wandering," is the meaning given by Ges. 10 Del. (Ps. ci. 
3) and Keil take the word to be an equivalent of Q*£3p , the latter derives it 
from r\0tff an d translates " transgression.'''' The E. V. treats it as a Qal act. 
part., from Q!){J> (cf. Ps. xc. 5). 

V. 13. ffifJI' — Sitmaboi) — solvere poterit—he shall cure. 

Ges. Thes. gives the meaning as " remove,''' " drive away," though the corre- 
sponding Syr. word means " flee." The parallelism indicates clearly that it 
is a syn. of tffj") . In Prov. xvn. 22 we find the a. 1. *7*7J " healing." 

VI. 10. Q'ri finn^HS? K«th. ^y^^—^piKodn—hoi-rendum—z. horrible thing. 
rCr$\tf occurs in Jer. xviii. 13. A passive formation like n'fllSNJ ■> the 
3d rad. doubled in each case on account of the guttural. The root is *lJ7tJ>* 
"shudder" (Ges.™). 

VII. 5. D'yyb"^^— /"era Xoifiov—cum illusoribus— with scorners. 

The LXX. word means "with pestilence." Ges. Thes. inclines to take this 
from T*!)*; in the Pol. for D'S^p . 

VII. 16. "jf — oiro( — ista— this. 

A dialectical variation for J7f . 

VIII. 6. □♦*J*JJj/ — irhavav — in aranearum telas — be broken in pieces. 

Origen's Ilex, shows several variants: Sym., UaraaTaTav ("unsteady"); 
Theod. the same as LXX. ; 5th ed., pefipevov ; and the reading of some others is, 
with the Vulg., " like the web of a spider," taking the word from the first 
"}*2J£J which means "weave." A second "J'JtJ' has the idea of "divide," 
which of course is the meaning best suited to this passage. 

VIII. 9. 1JJ"|(7 — Sapa {rjyairriaav) — munera dederunt — hire. 
!)JJ7* — napadodfjoovTai — cum mercede condvxerint — hire. 

II. 14. J7JJ7K — M-iadti/ictTa — mercedes — hire. 

t : v 

The root meaning is " to stretch out," hence " to offer," and it is nearly syn. 
with friJ • Tn e Vulg. agrees with the fifth edition found in Origen's Hex. 
The LXX. translation " shall be delivered " in v. 10 implies a Hophal form. 
VIII. 13. **J*7*)r7 — offerent — mine offerings. 

Ges. 10 seems to prefer another meaning which comes from the Aram. *J"7*}(7 
" to bake," and suggests that this may be a North Palestinian expression, 
especially chosen, for "burnt offering." The Greek translators have found 
the word difficult. The LXX. appear to leave it out altogether, translating 
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the passage 6i6n kav dvaaai dvaiav; Aq., <j>6pe, <j>£pe; Sym., eko.XMj'Xois ; Theod., 
fteraipopav. There seems no reason to depart from Kimchi's interpretation 

nuno" gifts." 

r - 

IX. 7, 8. (lOCOJJ'ID — P lav ' ia oov—amentiae insania — enmity. 

The root is DDt!' > perhaps the same as 7^{JJ . Ges. Thes. would translate 
" destruction," but " enmity " seems, on the whole, nearer the ground- 
meaning. 

IX. 8. t^ifl* — alalia — ruinm — fowlers. 

| T 

{J"|f5> occurs three times (Ps. xci. 3 ; Prov. vi. 5 ; Jer. v. 26) in the sense 

I T . . 

of " fowler." Jinn* is probably only a dialectical variation. 

IX. 12. HltJO — erapf fiov — cum recessero — when I depart from. 

Aq. translates ini&ivavTSs jiov. The word is a dialectical variation for "f\Q . 

IX. 14. 0*pb!tf — hpofc— arentia — dry. 

Qal act. part, from pQX . The root Q¥ occurs in a number of words, sig- 
nifying " that which is of close texture," "hard," hence " dry." 

X. 6. JlJJI'S — ' EV Popart (in (with) a gift) — confusio — shame. 

t : t 

A fern, u-class Segh. from {JTJ3 . 
X. 9. tTf?^ 'J3 — ™ Tkuva aSuciac — filios iniquitatis — children of iniquity. 

Another form of Ti?)}? ■ 
XIII. 1. nn*1 — SiK.ai6fi.aTa — horror — trembling. 

Aq. QpiKTiv. Keil refers to DD") J er - xlix. 24. 
XIII. 8. *yjJ|D — avyKXuaiibv — interiora — caul. 

Job xxviii. 15 has this same word, which the LXX. translate avyKfoccp.6v; 

Vulg., aurum; E. V., gold. There the word has a passive sense, " that which 

is shut up," while ours has an active, " the enclosure." 
XIII. 5 JTtoJ^Fl — aoitiijTu — solitudinis — great drought. 

From 2i0i* related to iff?* whence ^H 1 ? " flame." 
XIII. 10, 14. »riN— *w— (10) ubi (14) ero— where ? 

Verse 14 Aq. and Quinta, irov ; Sym., kaofuu. 

Keil suggests that this is merely a dialectical variation for j~pj<$ . 
XIII. 14. ?0£Dp — nivrpov (tov — morsus tuus — destruction. 

Syn. with ^JQp (Ps. xci. 6). The Text. Eecep. of the N. T. transposes this 

word in 1 Cor. xv. 55, placing it in the first clause. The critical editions 

retain the Hebrew and LXX. order.* 
XIII. 14. Q|"7J — nap&itXricHs — consolatio — repentance. 



* It Is curious to note that the LXX. translate T"13T in this verse, Xty^SiK?) aov (Aq. and Quinta 
ol Uyoc aov ; Sym., correctly, ■x'foiyii aov), while in 1 Cor. xv. 55 we read rd vUo( for i) viay. In 
quoting from memory may not the apostle have unconsciously substituted via/ for Sitai, under 
the influence of the idea of the preceding quotation from Isaiah, and then to avoid using a 
new word, have changed the form to To viicof ? 
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"Repentance" is the meaning best suited to the context, and is given by Ges. 
Thes. and Ges." 

XIII. 15. W)tp—6M<rreZei—dividet— though he be fruitful. 

Keil explains the irregular writing of the word by its being a play upon the 
word QHflX • The root meaning of the word is " to break forth ;" hence the 
translators have given, in two of the cases before us, the meaning " divide." 
This is but one of the frequent interchanges of ft'*} and N' 1 ? forms. 

XIV. 1. VilWYl — "<" a ' 1 ' tv yaorpl ixavaai—foetae ejus— their women with child. 

t * t ; 

Joel. 
I. 8. ^H— epT/vt/aov— plange — lament. 

Cognate with ^ , ^K . 
I. 7. Hfl^D 1 / 1 — E <? <yvyKlaofi6v — decorticavit — and barked (mar. broken). 

t t | : • 

fiyp gives us the idea of " breaking," " tearing," and hence the rendering of 
the margin seems to be the better. 

I. 17. 1tJ>3^ — kcTKiprriaav — computruerunt — rot (mar. shrivel). 

Keil gives two contradictory explanations, " to moulder away " and " dry up." 
The idea of " thickening," " hardening," seems to inhere in the root. The 
Arabic word "to shrivel," contains the same radicals ; there is a close simi- 
larity to £?'3> ; and the context favors " loss of vitality by extreme drought," 
rather than by " decay." 

J"Vn")fl — iap.d?,ei( — jumenta — seeds . 

The LXX. and Vulg. evidently read rfiTlfl hence the translation " heifers." 
Henderson (Min. Proph.) supports the translation " seeds," by reference to 
the N. T. where the Syriac word 1^'i-s is found in several places meaning 
"seed." The word is derived from Tlfl "separate," referring to the scat- 
tering of the seed. 

DfTnblJO — £7 " ™*? <paTvai$ avrav—in stercore suo — under their clods. 

The root is h~|J| " to draw." From this root comes fl'HJK " fist," (Ex. xxi. 
18 ; Isa. Lvm. 4) " that which is drawn together." It seems preferable to 
give our word a like force rather than to take it, as Keil does, in the meaning 
of a " detached piece of earth," "fragment." 

n'VUDO — ^i va ' 1 — ( *P ^ ecae — barns. 

The parallelism indicates clearly the meaning of this word. A noun formed 
with Q denoting place, from the subst. HTlJID • 

T : 

II. 20. *J1Q5fn — T0V °"™ P Ppa — eum, qui ab Aquilone est — the northern army. 

injnV — 6 Pp°pos avrov—putredo— ill savor. 

IV. 10. t^Vnil — ° ativvaroi; — infirmus— the weak. 

T - - 

IV. 11. ItJ^lV — owadpoi&cBe — erumpite — haste ye (mar. assemble yourselves). 
£2*117 may be a related root. The text of the B. V. is to be preferred to the 
margin. 
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Amos. 

II. 13. p'^Jl — Kvlierai — stridet — presseth. 

p'j/1? — kvVio) — stridebo — press. 

Ges. 10 gives "turn" as the ground-meaning, which justifies the LXX. The 
Vulg. uses a word which expresses the result of pressure on a cart, ftp}? 
(Ps- LV. 4) "pressing down," ftpffift (Ps- lxvi. 11) "burden" seem to 
establish the meaning " press." 

III. 12. ^"Q — lo/36v — extremum — a piece. 

From the root *7"J3 , a Qal formation. The only trace of the word in the 
simple stem. 

(W$) pt&fyVl^ — ev Aa/OTfficoi — in Bamasd grabato — on the silken cushions. 

Henderson (Min. Proph.) renders "Damascus," and indeed the parallelism 
would seem almost to justify it, were it not that a reference to Damascus 
seems out of place in this connection. The pointing of this word is well 
attested and the meaning clear. 

IV. 2. nUiO — ' ev oirloic—in contis — with hooks. 

In the sense of " hook," W is several times used in the O. T. 

fllM (m"TD3) — "? lefarac vTvonaiofiEvovg — in ollis ferventibus — with fish- 

hooks. 

"YD has been translated "pot" by the Vulg.; and pfJlll curiously, "boil- 

T 

ing," undoubtedly influenced by the meaning taken for "\>Q , but the word 
is plainly an abstract noun meaning "fishery." 
IV. 3. nJIO^nn — "s ™ °P°c ™ 'Po/i/idv — in Armon — into Harmon. 

t : - r 

The translators give each a different rendering to this word. Aq., elc 
'Apfiava dpoc ; Sym., «£■ ''E/tt/viav; Theod., elc vijit/Xov bpoc; Quinta, Movi. There 
seems to be a strong probability that the word is simply another form 
°f ri/2")K "palace," so Henderson, or "citadel." The versions, though 
differing in some respects, point to the high antiquity at least of our Mas- 
soretic text. They seem all to have had the same form before them, and to 
have felt the same difficulties as modern translators. 

IV. 13. i|"tjj> — T ° v xpwTbv avrov — eloquium suurn — his thought. 

The LXX. combines the two words ^Vff'TXQ reading id{J>)0 " his anointed." 

V. 11. 03Dt#i3 — Ka.TeKov6bi.iZw — diripiebatis — ye trample upon. 

Probably a dialectical variation for DDi3 iiom D^Q . 
V. 16. "jf"f — oval — vae — alas. 
V. 20. 'yQH — yvdfoc — caligo — very dark. 

Cf. rf?£x Ex. x. 22. 

T " _ : 

V; 26. H13D — T v v aiarvifv — tabernaculum — Sikkuth (mar. tabernacle). 

?1*3 — 'Paufidi — imaginem — Chiun (mar. shrine) Syr. ^o)a • 

For the first word Aq. has ava/aaa/iovc ■ Sym., rfjv amrvipi ; one version (marked 
alloc in the edition of the Hex. used) eiK6vac. 
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For the second, Aq. and Sym. simply transliterate xww. The whole passage 

in the LXX. reads : nai avcU^ere Tt[v okt/v^v tov M.o7iiXt KC " T0 borpov tov deov ifiav 
'Paupdv, tovc tvttovc avT&v ovq eirotr/aare iavrol(.* Theod. reads : ko.1 f/pare Ttjv bpaam 
tov fiaaikku<; v/imi, a/mvpooiv eiS6?wv ifiov, acrpov tov 6eoi> v/iav. The LXX. evi- 
dently misplaced and misread fl*3 , taking ^ for ~\ which is similar to it in 
the old Hebrew characters. Henderson seems to prove conclusively that 
there was a planet named Kivan, which was referred to in this place. The 
Syr. transliteration ^U> shows how early our word was identified with the 
name of this planet. 

VI. 5. Q*^*i3n — °' 1 ernKpaTovvrec—qui canitis — that sing idle songs. 

Cf. D"l3 I jev - XIX - 1° " scatterings." Henderson makes the word a syn. of 
f-j¥J on the authority of the LXX. 

VI. 8. 2KDD - jiSelvaaofiai— -detestor — abhor. 
Probably for 3#rp • 

VI. 10. ifl"lD/D1 — K <" va,pa[liavrai — et comburet eum — even he that burneth him. 
A dialectical variation for l \Q~\&t2 ■ 

VII. 1. ^n'vT? — eudivj/—serotini— latter growth. 

jyp7 — fipovxoc — (a wingless locust) — serotinus — latter growth. 
Cf-'tPip'pP Jo. n. 3. 

The LXX. may have read p*J>* in the second case. They have misunder- 
stood the whole clause in a very curious way. 
VII. 7, 8. Tim — aSafiavrlvov, aSaiiag — litem, trulla (i. e. trowel) cementarii — plumb- 
line. 
Literally " lead." Aq. renders yavaaic, " plastering " or " polishing." 

VII. 14. "Ipi3 — a'm61oq— armentarius— herdman. 
A denominative like D"|3 • 

D^iDI — iivii;av — wHiccms— dresser. 

Aq., epewav; Sym., ex<ov; Theod., xapanav ("hedging") given by Ges. 10 (and 
Keil) as a denom. from the Arab, word for " fig." The versions, though 
varying, all express practically the same sense. 

VIII. 8. —JJO — uc iroTc,/i6c — quasi fluvius— like the Eiver. 

T 

IX. 9. rf033 — ev T £ ^W — * n cribro — in a sieve. 

T T : - 

Aq. and Sym. Koo-nivtf (" sieve "). 
From "123 i n * ae meaning " weave." 
IX. 11. VjiD^ni — Ka ' ™ KaTEOKa/ifteva — ea quae corrwerani— his ruins. 
Boot D*^n "to tear apart." 



* Stephen follows this closely (Acts vll. +3) Inserting' izpoanwelv after eiroir/oaTe and substi- 
tuting civtoIq for kavrolg. But the critical editions of the N. T. vary in the proper name, reading 
'Vsp.(pa,v, 'Pefav, and 'Pofujiav. 



